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Pem - In recent years, the term “uni-SeX・・

ha§ become increasingly prom血ent in American

fa§hion§・ Literauy, it means “one sex・・ - tO the

fashions people’it means血at men and women

are beginning to sport fashions whieh have nei.

ther specifically mascu血e nor femi血e char。

acteristics. Indeed’in some areas, these labels

have become obsolete - there are many cIothe§

Which are designed to be wom by both male and

危male.

皿§ me直g of fashion designs has its founda_

tion in the recent attempt of young or liberal

Americans to break dou唖e §tereotyped images

Of the male and the female. It was socia叫y un-

thinkable just a few year§ ago for men to appear

feminine or women to appear mascu血e - One

WaS forced to stay within the behavioral pattem

eXPeCted of his or her sex. The Women・s

hiberation movement, however’has stressed that

there i§ really no such thing as being篤minine・・

- this isjust a stigma created fdr women by men,

mea血g delicate, nOn-aSSertive, and subordinate

- thi§ is the way women are supposed to act.

Throngh血e years, the feminists contend, this

Stigma has become a dogma’One SO engrained
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ヘア・スタイルのユニ・セックス化始まる

Perml」近年・・unisex・・という言葉がアメリカの

ファッション界でしだいに目立ってきている。ファ

ッション関係者にとって・文字どおりの意味は・・one

SeXl’ということである。それは男卑が特に男性的

でも女性的でもれ、ファッションを楽しみ始めてい

ることを意味する。事実・ある方面では,男性同さ

とか女性向きというレッテルは過去のものとなって

いる。男も女も着られるようにデザインされた服が

たくさんできている。

この男女のファッション・デザインの融合は,近

年・アメリカの若者や進歩派が男女の型にはまった

イメージを打破しようとしたことに始まる。ほんの

数年前までは・男が女性の格好をしたり,女が男性

の格好したりすることは,社会的に考えられか、こ

とであっな男女ともに,それぞれに期待されてい

る行動様式の範囲内にとどまることを強いられてい

たのである。しかし・ウーマン・ i)ブの運動は,
‘`feminine’’(女性的)などというものは実際は存在

しか、ことを強調しなこれは男性が女性に対して

作り出した熔印であって「繊細な,自己を主張し
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血at it has become considered improper for a

WOman to act out of accordance with血e femi-

nine image.

Sinulady’men have come to be “mascu血e,”

an image characterized by strength, leadership,

and saavy. Just as women were relegated to their

role, men Were pre-Ordained to act mascu血e,

and dress in a mamer whjch §uited their expect-

ed ife style. With Women,s Lib, however, these

mascu血e and feminjne labels came under ques-

tion: are men and women reauy址s way, Or are

they o血y playing血e roles血at society placed

them in? One way of attempting to answer this

question was fof血e barriers to be broken doun.

One of the紐st to go was in clothing, where

Style§ Were distinctively mascu血e and femi血e.

Traditionally’men WOre PantS, and women wore

dresses; it was Iong accepted that ・・the one who

WOre the pants,, in a fa皿y’PreSumably血e

father・ WaS in charge of the hou§ehold. This

began to change, at least in the literal sense: a

fashion of several years ago which has held on to

become a fixture in the fdshion scene is the pant§

revolution for women. This includes pants suit§,

PantS Outfits’and an infinite variety of jeans,

§lacks, etC・ for women・ This opened the doors for

the uni-SeX mOVement. Men,s fashions took on a

decidedly fininine look: Sleek be皿bottoms in

PaStel coIors, bare mid冊tops’and high heeled

Shoes, OnCe the exclusive domain of the female,

SOOn became pop山ar items among fashionable

血other related change was in hair styles.

Women began wea血g their hair shorter, in what

had previously been considered to be “mascu_

血e,, styles. Men・ tOO, began to wear their hair

diiferently. Where they had once been content to

have their hair cut at a barber shop, neW eStab-

fishment§ OPened, run by men who called them_

Selves `触r styhists,,・ whch featured shampooing

and razor cuts, Service§ OnCe Offered only in

WOmen’s beauty pa血rs. one new style, Which

has recently become popular among fashionable

men’is血e ``pem’,, short for pemanent.皿s is

What is advertised as a pemanent wave, Or Curls,

fdr men wi血nomally stralght hair’SOmething

Which five years ago would have been ridiculed as

being an indication of an effeminate nature, and,

to the machismo ordered m血d of血e man of the

、ない・従属的な」という意味を持っていた。女性は

かくあるべきだと思耕していたのである。女権論者

の主張では・長年の間にこの烙印はドグマとなり,

根深、く染み込んだため・女が女性のイメージとはず

れた行動をするのは不作法であると考えられるよう

になっ与　というのである。

同様に・男は`.masculine,・(男性的)なものとなっ

たが・これは力と指導力と知恵を特色とするイメー

ジである。女が女の役割に落とし込まれたのと同様

に・男は男性的に行動し,期待されるライフ・スタ

イルに合う服装をするように前もって定められてい

た。しかし・ウーマン・リブとともに,この男性と

女性を区別するレッテルは疑問視されるようになっ

な男女はほんとうにそのようなものなのがそれ

とも社会が定めた役割を演じているだけなのかこ

の問題に答えようとする一つの方法は,男女の壁を

取りはずすことであった〇第lに着手したのは,衣

類であった。そのスタイルは男女でははっきりした区

別があった。伝統的に・男はズボンをはき.女はド

レスを着信一家でズボンをはいている人(the

One Who wore the pants)は・たぷん父親で一家

を取りしきるというのか定まった考え方であった。

これが少なくともズボンをはくという文字どおI)の

意味では・変わI)始めな数年前に始まり,そのま

ま持ちこたえて・ついに決まったファッションとな

ったのは・女に対するズボン革命(the pants rev.

Olution)である0これにはパンツ・スーツやパンツ

・アウトフィットと女性用の多種多様なジーンズや

スラックスがある。これがモノセックス運動(the

unisex movement)に門戸を開いた。男のファッ

ションは断然女性的な様相を呈し・かつては女性に限

られていたパステル・カラーのすらI)としかンタ

ロンや胴あきのトップやハイヒールは,じきにおし

ゃれな男性に人気のある服装となった。

これと関連したモチーフの変化はヘア・スタイル

であるo女性は髪を矩くし始めた。これは以前は男性

的なスタイルと考えちれていたものである。一方,

男も違った髪型をし始めた。男は床屋で髪を刈って

もらうことに満足していたが・今ではhairstylist

と自称する男が経営する新しい店が開かれ,そこ

ではかつて美容院でしかやってもちえなかったシャ

ンプーやレザー・れトを専門としている。おしゃ

れな男の間で,最近人気のある新しいスタイルは

pem (pemanentの短縮〔日本のパーマに相当〕)

である。これは毛のたちが直毛の男性に対するパー
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early seventies, a PrObable homosexual. Not so

today.珊e pem (actually, it is not pemanent -

the setting lasts for a few mon血s,血en must be

reprocessed) is now wom by men of almo§t a11

backgrounds and occupations・ According to a

hairdresser in a salon which services both men

and women, ``For the first tine in hundreds of

years, men are realizing that women don,t have

exclusive rights to vanity. The restrictions have

fallen regarding cIothing fashions, and it’s the

Same With hair fashion. When you think about it,

men have every right to Iook as good as they can.

Ik)e§ it make any sense for men to wear a hair

Style血at doesn’t do anything for血em, When

with a hitle help from a hair sty虹st they could

look great. The old comb and scissor§ teChnique

is dead.” Of course, he is speaking from apreju-

diced viewpoint 「 there are many old fashion-

ed barber shops st劃in business for older and

more conservative men. The proliferation of the

Pem, however, is an indication血at the barriers

are being broken down, and bo血men and

WOmen are nOW expreSSing血emselve§ aCCOrding

to their individual natures’ra血er血an by血e

dictates of a sexual stereotype,

Rag - The increa§ed use of words §uCh as

%rag" in po址e company is ano血er indication

血at people are fee血g less inhibited by their

SOCial situation. Often’in血e United States,

Phrases or expressions take hold among the

young or the lower classes which are considered

to be vulgar or crude by the m雀iority of the ehie.

However, With repeated exposure, the shock of

the expression wears off㍉md血e word becomes

acceptable in most social circles.血deed, it even

becomes fashionable and chic to use such lan_

guage. A word of皿s type is “rag,” which means

to be grouchy. If one “rags” at someone else, he

is berating him. Ifsomeone is短ragged,” he is in a

mood where he is indiscrininately irate, and not

to be bothered.冊e tems come from the expres-

Sion “on the rag.” when a woman experiences

her menstruation period’She uses a tampon to

absorb the hemorrhaging.血common language, a

tampon became known as a質rag,,, and, When a

WOman WaS On her mont山y period, §he was

known to be ``on the rag.” Du血g this time, it is

quite cormon for a woman to be grouchy and
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マネント・ウェーブまたはカールと宣伝されている

ものである。パームは5年前には,女っぽいものと

して冷かされたであろうし,男っぽさ(machism。)

を中心にすえた1970年代初期の男性にはたぷんホモ

と思かれただろう。今日はそんなことはない。パー

ム(実際は永久ではなく, 2, 3か月しかもたず,

やり直さなければならない)は,ほとんどあらゆる背景

と職業の男性が行っている。男女の両方を客とする,

ある美容院のヘア・ドレッサーによると,「何百年ぶ

りに,男は女が虚栄心の独占権を持っているおけで

はないということを悟ってきている。服装について

の制限は解除されたが,ヘア・スタイルも同じだ。

考えてみれば　男にもできるだけよく見せる権利が

ある。男が自分を引き立てない髪型をして何の意味

があるというのか。ヘア・スタイリストがちょっと

手を貸せば　すてさになれるのだ。昔ながちのくし

とはさみを使うやり方はすたれた」ということだ。

進歩か退廃か?卑俗語の氾濫

Ragへ`、rag’’というような言葉が品のよい人た

ちの間で遣われることが多くなっているのは,人々

が社会的な立場によって抑制されなくなってきてい

ることを示すもう一つの点である。アメリカでは,

しばしば　エリート階級の大部分の人が卑俗とか粗

野と考える表現が若者や下層階級の間に根をおろす。

しかし,繰り返しそれに接しているうちに,ショッ

ク感が薄れ,その言葉はたいていの社会的グループ

で受け入れられる。事実,このような言葉を遣うの

はしゃれていて,小いきであるということにさえな

る。この類の語に, 「ふさげんである」の意のrag

がある。 One rags at someone else. (人がだれ

かをragする)とは「ひどく叱l)つける」ことだ。

Someone is ragged.とは,人が八つ当たり的にむ

しゃくしゃとしていて,さおらぬ神になっていることで

ある。この言葉はon theragからきている。メン

スの女性は経血を吸収するタンポンを使う。俗な言

葉でタンポンはragとして知られるようになり,女

がメンスであることをon the rag　と言うようにな

った。メンスの最中は不快であるため,女はふさげ

んでいらいらしていることが多い。それからこの表

現は拡張され,人がふさげんでいらいらしていると

きにはいつでも,「彼または彼女がon the ragであ

るに違いか、」と言うようになっな

全体的に見て・日常会話でこのような卑俗な言葉
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irritable, due to the discomfort she feels. Thus,

血e term was extrapolated: Whenever anyone was

in a grouchy or irritable mood, it was observed

血at he or she must be on the rag.

A皿over, the use of such mulgar language in

normal conversation has become common, muCh

to the chagrin of the more conservative element

of血e population・ Known as gutter talk’O縄i

coIor language, dirty words’Or blue p血ases・億1is

type of speech is now both soci狐y and legauy

acceptable. O血y two years ago, it wa§ aga血st血e

law in some parts of the country to use obscene

language in speaking to a po血oe of撞cer - this law

has since been struck down by血e U.S. Supreme

Court. According to the Constitution’Ob§Cene

language is perfectly legal’aS Iong as it does not

appear in the context of a physical threat. About

the o血y area in which it is strictly prohibited is

over the public airwaves - the Federal Cormuni-

cations Commission prohibits radio and televi-

sion programS and amouncers from u§ing

obscene language. Even there, however, reStric-

tions are becoming more and more lax. As血e

words become increasingly used in other foms

of communication, they lose their shock value)

and thus become more acceptable.

There are two theories‾as to why this type of

language has become more widespread, rePreSent-

ing opposite views: that society is becoming

more decadent, and血at §OCiety is becoming

more healthy. Those who feel that §OCiety is

growing more decadent beneve that the spread of

gutter ta此is illustrative of a deterioration of

culture, and a dec血e in morality. Those who

feel that society is becoming more healthy claim

血at when people use fou1 1anguage, it is a way of

releasing tension, a Catharsis of aggression, and

thereby reduces血e number of actual outbrecks

of violence. They also feel that`血e accepted use

of vulgarity is aIlし血dication of the increased

feeling of casualness and infomality in most

social interactions: When people can expre§S

血emselves froely,血ey w皿feel more natural and

at ease. It also reveals the new freedom and

strength felt by women in recent years. Whereas

before血ey felt con紐Ied by血eir compulsion to

act ``1adyHke,,,血ey now §ee that what was tradi-

tionauy a man’s language is quite accessible to

them, tOO; When women began to use blue lan-

を遣うことが普通になI),国民の中のもっと保守的

な層の人たちを大いに残念がらせている。この種の

言葉はgutter talk(どぶ言葉), Off-COしor language

(きわどい言葉),dirty words (汚い言葉), blue

phrases (ブルーな文句)などとして知られている

が,今では社会的にも法律的にも認められている。

ねずか2年前まで　アメリカのいくつかの地方では

警官に対してか、せつな言葉(obscene language)

を用いるのは違法であった。この法律はその後,ア

メリカ最高裁によって取り消された。憲法によれば

おいせつな言葉は肉体的脅迫という文脈で用いられ

か、限り,完全に合法的である。厳しく禁止されて

いる唯一の領域は公共の電波である。連邦通信委員

会はラジオとテレビの番組とアナウンサーにか、せ

っな言葉を遣うことを禁じている。そこでも,規制

はしだいに緩やかになってきている。それらの言葉

が他の伝達の手段で遣おれることが多くなるにつれ

て,ショックを与えなくなり,しだいに認められる

のである。

この種の言葉が広まったおけについては二つの説

があり,対立的な見解となっている。一つは社会が

ますます退廃的になっているとし,もう一つは社会

がますます健全になっているとする。前の派の人た

ちは,どぶ言葉の普及は文化の堕落と道徳の低下を

例証するものと信じている。後の派の人たちは,汚い

言葉(fou=anguage)を用いるのは緊張を解除す

るための一つの方法であり,攻撃性のカタルシスと

なり,それによって,暴力の実際の発生数を減らし

ていると主張する。また,彼らの考えでは,卑俗語

と叩帥側aY 1977/4　　51
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gunge’its use in mixed company spread, and

became socially acceptable.

Even President Carter’in a recent interview in

Playboy magazine’uSed the word ・・§CreW,・, an

anachroni劃for fomication. Though this. tumed

Out to be quite a controversial statement, the

fact is that a man ruming for the highest o蹄ce

in the nation used a word in an intemationafty

read publication which’ten yearS ago, WaS COm-

Pletely unacceptable in e鵬social circles. One

Can go too far’however’Secretary of Agriculture

Ea。 Butz was recently forced to resign his post

for us血g obscene la皿guage in reference to his

COnCePtion of blacks. [Butz said that blacks want

Only three things in life - loose shoes, a Warm

Place to shit’and tight pussy (slang for a

WOman’s vagina).J The uproar, however, WaS not

SO much over the language he used, but tha十his

COmments were quite racist in nature.

The aftemath of血e Watergate scandal re.

Vealed, in the now famous unte House tapes,

血at the use of obscene language in the hierarchy

Of the Nixon administration was rampant.血一

deed・ in the p血ting of the transcripts, the words

短expletive deleted・・・ mear血g血at a unlgarism

WaS uSed but omitted from血e text, apPeared in

almost every exchange. There wa§ much p皿c

Sentiment rai§ed against Nixon through this rev・

elation - after a11, We for some reason expect

mOre from our leaders血an we do from our。

Selves. what we discovered’however, Should not

have been §O Shocking. It merely confimed the

Old adage that nothing is §aCred - eSPeCiaIly the

u§e Of our language.

I§ this increased use of obscene language a

〇一《__　」

trend, Or is it a

VOCabularies? Since it is quite widely used by the

yOung members of the society’it would appear

as though the common use of gutter talk wiH be

Pemanent addition to our

PerPetuated, for if one

a Way, he w劃take it for granted that there js

nothing wrong or vulgar about it. It seems that

American society i§ becoming increasingly liberal

and uninhibited葛therefore, there w址be fewer

taboos on such ・・insignificaut・, thing§ aS the type

Of words血at people use to express themselves.

Is thi§ trend desirable, Or undesirab]e? That ques・

tion can only be answered by each individuaL

when he chooses which course he wh take.
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grOWS up speaking in such

の使用が認められることは,多くの社会的相互関係

にかて,く科すなよそいさてか、感じが増大し

ていることを示し・人々が自由に・思っていることを

表現できるときには・よ。自然なゆっか)した気持

ちになるものだ・というのである。さらにまなそ

れは近年,女性が感じている新しい自由と力を示し

ている0以前は1adylike (レディーちしく)に行動

しなければならかと感じていたのだが,伝統的に

男の言葉であったものが今や女でも遣えることに気

付いている。女性がブルーな言葉を遣い始めると,

男女の集まりでもそれが広まI主社会的に容認され

るようになったのである。

カーター大統領でさえも『プレイボー有との最

近のインタビューで・紺ewという言葉を局いな

これは情交に対する時代遅れの表現である。この発

言は論議を招いたが・国家の最高の役職に立候補し

ている人が・ 10年前にはエリート社会では絶対に認

’められなかった言葉を・国際的に読まれている刊行

物で用いたというのは事実であるcしかし,行き過

ぎることもある。農務長官アール・パパ生拍分の

黒人観をかせつな言葉で表現したために最近辞め

させろれている。しかし・その際の非難は彼が用い

た言葉に対するものというよI)・彼の論評が人種差

別的な性格のものであったためである2)。

ウォーター・ゲート事件の副産物として,今では

有名なホワイト・ハウス・テープの中でニクソン

政府の高官がかせつな言葉を)ふんだんに遣ってい

たことが明ちかになった。事実・その録音が活字に

なったものては, eXp]etive deleted (「卑俗な言葉

が遣研しか本文から削除されなの意)という表

現が会話のや。取。のほとんどすべてに出てきた。

このことが判明して・ニクソンに対する国民感情か

悪くなっ巨・・・。とにかく・どういう即か我々は自

分以上のものを指導者に期待するのである。しかし,

そうして見付かちたものはそんなにショッキングで

はなかったはすである。それは・「神聖にして冒すべ

かちぎるものはない」という古い諺を確認しただけ

である・・…・特に言葉の追い方についてはそうである。

(注1)pemはイギリス口語としては,前から普

通であっ加、・アメI)カては新しい言葉てある。

(注2)パルか言ったのは「黒人か生活上欲しが

るものは三つがナた。それはゆるいくつとくそをす

る暖い場所としま。のよいプッシーだ」。
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に増補改訂を行な
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原典の収録語的
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例に追加した10万(
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